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Introduction

According to the Japanese dictionary I have at hand,
a mado [‘window’] is ‘a hole made in a wall or roof
to admit light, air, or views’. This definition of what
itis and how it functions should be valid in any cul-
tural region or linguistic area as long as there exists
something there that is equivalent to what we call a
mado in Japanese (such things will be referred to as

‘windows’ henceforth in this piece).

When one looks at the words for ‘window’ in
different languages, one will see that they can be
classified based on why people originally came
up with them to describe openings in build-
ings such as houses and temples. While one could
present a cross-cultural analysis by probing deep-
er into what aspects of the window different peo-
ples focused on when naming them, I will be
focusing on a common underlying fact that all of
the different types of windows share as their basis—
that is, the fact that humans perceive and name
things in reality in connection to their own bodies.
I would like to examine the etymologies of the words
for ‘window’ in different languages from the perspec-
tive of cognition and use this as a thread to under-
stand the process through which humans perceive
their external environment, conceptualize things
within it, and expand these concepts.

Origins of Words for ‘Window’ in Different Languages

Origins of Words for ‘Window’
in Different Languages

What meanings did the words for ‘window’ in dif-
ferent languages originally have in the first place?
From what I have confirmed so far, it seems that
they can be classified broadly into three types. They
are ‘wind eye’, ‘hole (for light or air)’, and ‘eye (hole)
for looking out’.

Type I: ‘wind eye’
First of all, the English word ‘window’ has its ori-
gins in the Old Norse word vindauga, and it literally
means ‘wind-eye’ (‘vind’ and ‘auga’ evolved phonet-
ically into ‘wind’ and ‘ow’, respectively). The same
can be said of the words ‘vindéga’ and “vindue’ used
in Swedish and Danish, respectively, both of which
are languages that can be traced back to Old Norse
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(North Germanic). The Spanish word ‘ventana’ also | SNICBLTW3 &5 TH %,
appears to belong to this group.
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VINDOGA -Swedish) 2 z—F &
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Type I1: ‘hole’ (for light or air)
The German word for ‘window’ is ‘Fenster’. It has
its origins in the Latin word ‘fenéstra’, and it means

‘a hole or opening in a partition wall or rampart’.

This is the same for the French word ‘fenétre’, the
Dutch word ‘venster’, and the Italian word ‘finestra’.

2: (A |RDI-DD) Hix
RAYVEBTIE£ &) %Fenster& Ly
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Interestingly, the German and English words for
‘window’ do not share the same origin despite the
fact that, historically speaking, the two languages can
be described as sister languages. This is because the
original Germanic word was displaced by the Latin
loanword ‘Fenster’.

The Chinese and Korean words for ‘window’
also fall into this type. The Chinese word ‘chuang’
evolved from a pictograph of a non-operable venti-
lation opening in a fence, wall, roof, or ceiling. The
Korean word ‘chang’ is the Korean pronunciation of
the Chinese word ‘chuang’.

»Latin/ 27 &8

FENESTRA

wall or rampart

a hole or opening in a partition
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(chuang)

wall or rampart

BERE, H %WV IEBRRPRFAIC
RIFSNIBEDTERL,
BRDIODHEER>T2HD

a hole or opening in a partition
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Type II1: ‘eye (hole) for looking out’

The Russian word for ‘window’ is ‘okno’, and it
formed from the word ‘oko’ [‘eye’]. ‘Oko’ has its ori-
gins in the Latin word ‘oculus’ [‘eye’]. The words
‘okno’ and ‘oko’ used in the Slavic languages of Polish
and Czech, respectively, also belong to this group.
The Japanese word ‘mado’ also appears to be of this
type. The Kojien Japanese dictionary (2008) notes that
the word’s original literal meaning may have been
‘eye-gate’ [mato] or ‘gap-door’ [mado]. The Etymolog-
ical Dictionary of Japanese (2005) also gives ‘eye-gate’
[mato] as its original meaning and lists the following
five theories regarding its etymology:
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1 shortened and altered from ‘sebato’ [‘door’], or
shortened from ‘semato’ [‘narrow door’];

2 from the meaning ‘gap-gate’ [mado],
‘place of gap’ [mato], or ‘gap-door’ [mado];

3 shortened from ‘himadokoro’ [‘place of
narrow gap’l;

4 shortened from ‘matato’ [‘double door’] or altered
from meto [‘eye-door’], from the meaning
‘door for looking’ [miyarito];

1 Nk (F) O,
v b (BkF) Dk,

2 <R (B ok, < b (A
DF. ¥ F (AF) Do

3 bv ka0 (BT Dk,

4 ¥ b (XF) ok, ¥7-BF®D
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5 shortened from ‘amanoto’ [‘heaven-door’], called
such for the reason that it admits sunlight.

Based on the fact that the syllable ‘me’ came to be
pronounced ‘ma’ as a result of a vowel mutation and
‘to’ came to be pronounced ‘do’ as a result of lenition
(voiced consonant) over the course of time, we can
surmise that what we call ‘mado’ today were origi-
nally referred to as meto, as in ‘eye-door’. The various
alternative character combinations for denoting the
word probably formed during the transition to the
modern pronunciation.

The Japanese word ‘mado’ meant ‘eye’s door’ [me
no to] in its original form, so it belongs to the type
of words for ‘window’ that originally placed impor-
tance on the window’s function of admitting views.

In the first part of this piece, I will examine Jap-
anese expressions containing the word ‘mado’ while
focusing mainly on their forms and meanings
through a linguistic approach (Windows in Japanese

»Origin

Windows in
Japanese

HABILHITZ
x|

E ¢ &) LR ‘ 4444444444444444444444444444
. vowel mutation
me (eye) OO s
N
ﬁ R t L ‘ 4444444444444444444444444444
Vﬂiced consonant
to (door) to (door) wE (BEIL)
‘eye-door’

Origins of Words for ‘Window’ in Different Languages

from the Perspective of Linguistics~p-8). This will be
a necessary preliminary step for comparing and con-
trasting the various words and expressions for ‘win-
dow’ of the different languages.

In the second part, I will examine how native
speakers of the Japanese language perceive windows
(Windows in Japanese from the Perspective of the
Human Cognitive Process >p.12). If the cognitive
process common to all humans is indeed at work
behind the various linguistic phenomena that have
taken shape, how are windows perceived in a lin-
guistic/cultural area where there are expressions that
associate windows with eyes? I will be carrying out
these linguistic analyses while keeping in mind such
questions that should provide a foundation for a dis-

cussion on window culture.
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Windows in Japanese from
the Perspective of Linguistics

The four linguistic forms of simple words, com-
pound words, idiomatic expressions, and proverbs
will be the subjects of this study.

Simple Words
These include the word ‘mado’ itself. T already dis-
cussed the meanings and formation of this word in the
process of examining its origins in the previous entry.

Compound Words

These are words that contain the word ‘mado’ as a
component. There are ‘mado-" type compounds, in
which the word for ‘window’ comes at the front,
such as ‘mado-akari’ [‘light from the window’] and
mado-waku’ [‘window frame’], and “-mado’ type com-
pounds, in which the word for ‘window’ comes at
the end, such as ‘kazari-mado’ [‘ornamental window’]
and ‘ura-mado’ [‘back window’].

According to the Kojien dictionary, there are a
total of 19 ‘mado-" type compounds, and they can be
categorized into six types based on their meanings
and usage. They are as follows:

1 windows as passages for light
‘mado-akari’ [‘light from the window’] and ‘mado
no tsuki’ [‘moonlight from the window’]

2 components of windows
‘mado-waku’ [‘window frame’] and ‘mado-gi’
[‘window-tree’; a tree that has a window-like
opening in its trunk]

3 used as an object of the nominalized verb form-
ing the second half of the compound

Windows in Japanese from the Perspective of Linguistics

‘mado-fusagi’ [‘window-sealing’]
4 spatial relationship to windows
‘mado-giwa’ [‘windowside’]
5 accompaniments to windows
‘mado-kake’ [‘window drape’]
6 euphemistic or idiomatic expressions
‘mado no uchi’ [‘inside the window’; a young
woman who is raised protectively indoors]

We can see that composite words that end with the
‘window’ are used to describe all kinds of windows
regardless of their form, materiality, position, or pur-
pose (e.g.‘bay window’, ‘ornamental window’, ‘sky-
light’, etc.). It is also worth noting that there are win-
dows such as so-called ‘French windows’ that repre-
sent a return to the prototypical window in the sense
that they double as entryways.

When considered from a linguistic perspective,
these categorizations tell us the basis on which the
various windows were named. Looking at these com-
pound words, we can appreciate that as actual win-
dows evolved and new variations of window compo-
nents were invented, people came up with new names
for the windows that emphasized the particular parts
and functions that were modified.

Idiomatic Expressions
These are fixed expressions that are phrases and not
complete sentences. Many accompany metaphori-
cal images. There are a total of 11 Japanese idiomatic
expressions that contain the word ‘mado’ according
to the Unabridged Dictionary of the Japanese Language,
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2006. Examples include ‘mado no shita gakumon’,

‘under-the-window studies’, ‘mado no hotaru’, [‘fire-

flies by the window’], and ‘mado no yuki’. [‘snow by
the window’], which are all expressions related to
studying. They are used idiomatically to mean ‘to
study hard’ because they conjure images of a person
reading beside a window to make use of the faint
light coming in from outside.

Proverbs
These impart life lessons and wisdom in the form of
complete sentences. The Dictionary of Folk Beliefs and
Proverbs (1982) and Dictionary of Historical Facts, Folk
Beliefs, and Proverbs (2012) list a total of eight proverbs
that contain the word ‘mado’.

Some proverbs convey advice about everyday life,
such as ‘Lightning will not strike if mulberry leaves
are fixed to the eaves and windows’.

“You will die if you enter or exit through a win-
dow’ and ‘You will become a criminal if you exchange
goods through a window’ are sayings that admonish
people not to use windows in ways that deviate from
their intended purposes. The saying ‘Swelling of the
eyeball will heal if you eat rice balls passed to you
through the sink window’ suggests that because ail-
ments of the eye are abnormalities, one should take
the ‘fight poison with poison” approach and deal
with them by using windows in a way that deviates
from normal use. It should be mentioned that all of
these are proverbs that have been passed down in
provincial areas. They are noted to have been doc-
umented in the prefectures of Iwate, Fukuoka, and

Windows in Japanese from the Perspective of Linguistics

Aomori, respectively.

There are also sayings that urge people to observe
customs and conventions. They are ‘A misfortune will
occur nearby if you look at a funeral from a window
or from atop a flight of stone steps’ and ‘It is bad to
open windows in the direction of the Konjin’ (The lat-
ter is a custom observed in building construction in
which people avoid orienting things in the compass
directions corresponding to the locations occupied by
the Konjin [an itinerant deity] in that particular year).

There is also a proverb that originated from a for-
eign language. It is the saying bimbo ga toguchi kara
haitte kuruto, ai wa mado kara tobideru, which is a Jap-
anese translation of the English proverb ‘When pov-
erty comes in at the door, love leaps out the window’.

When we consider language’s infinite creative
potential and the fact that humans think with the
help of words, there is one thing that can be said from
the viewpoint of linguistics about the future possi-
bilities of compounds in particular, and that is that
as windows continue to be evolved, the vocabularies
of the different languages will also be enriched, and
these inventions will in turn no doubt stimulate the
human imagination and contribute to the further
creation of new variations of windows.

11
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Windows in Japanese from
the Perspective of the Human
Cognitive Process

In this section, I will consider windows in the Jap-
anese language while focusing on idiomatic expres-
sions. As mentioned earlier, many idiomatic expres-
sions accompany metaphorical images. In looking at
the windows as they appear in idiomatic expressions,
I will think about the cognitive process through
which native speakers of Japanese perceive windows.

Examples of expressions in which the word ‘mado’
is used figuratively include ‘mado ga aki’, [‘the win-
dow opens’], ‘mado kara yari’, [‘a spear from the win-
dow’], and ‘mado wo aker’, [‘open the windows’].
The first expression is used to describe the occurrence
of a loss. The window is understood as a ‘hole’—a
reading which is itself idiomatic—that has opened
up in a place normally closed. The second expression
is used to describe unexpected danger. In this expres-
sion, the window is understood as a vulnerable place
that, unlike a wall, creates the risk of the safe inte-
rior coming into contact with the dangerous world
outside. The third expression is used when the closed
eyes and blocked nostrils of a person with smallpox
reopen. In this case, the eyes and nostrils are likened
to windows.

Recall that the Japanese word ‘mado’ originated
from the expression ‘eye’s door’ [me no to]. There are
two sides to this expression. First, it likens a house to
a human face and refers to the window metaphorical-
ly as an eye. Based on the meanings of the idiomat-
ic expressions above, however, we know that this is
not all. It also connects the various functions of the
window with those of the eye. Let us now look more
closely at what these functions are.

Windows in Japanese from the Perspective of the Human Cognitive Process 13

Windows as ‘Holes’

A window’s ability to be opened and closed suggests
the possibility thata ‘hole’ can be created in a wall. It
is understandable why windows are associated with
eyes as they can be opened and closed, unlike other
‘holes’” in the human face, such as the ears and nos-
trils. As we can tell from the expression ‘the win-
dow opens’, when a place that normally should be
closed opens, it is perceived as a ‘hole’ in the sense
that something is lost. Likewise, when something
that is normally supposed to be open becomes closed,
it is considered to be a hindrance. The expression
‘open the windows’ thus serves to describe instances
where such blockages are cleared.

Windows as Symbols of Safe Interiors
and Hiding Places

What the idiom ‘a spear from the window’ first tells
us is that people consider houses to be safe places
that provide shelter from the rain and wind and pro-
tection from the dangers of the outside world. If a
spear were to come through the window, one’s safety
would be threatened. Here, ‘window’ is used as a
metonymy for ‘house’ »1. The same can be said of the
expression ‘damsel in a deep window’ [it describes a
young woman of good upbringing who is brought
up protected from the outside world deep within a
mansion]. The window symbolizes the house, which
is understood as a place where precious things can be
hidden and protected from the outside.

As can be inferred from expressions such as ‘your
person shows in your eyes’, in the world of the Japa-
nese language, it is believed that one can look into a
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persons personality and hidden secrets through their
eyes. Windows, by extension, are also considered to

serve this function.

Windows as Contact Points with
the Outside World
Windows are also contact points where the inside
and outside worlds meet »2. Windows are necessary
features for looking out from inside, just as eyes are
necessary organs for people to see the external world.
This is why people consider it an inconvenience when
they cannot open their eyes due to illness and why
people say ‘open the windows” when this inconven-

ience is remedied.

Safe Interiors
and Hiding Places
REBAER -

WESAT

1

A Place Where Precious
Things can be Hidden and
Protected from

the Outside

RELHDZEWEL
S5 I5

inside outside
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Windows are likened to eyes in the Japanese lan-
guage. Considered from a cognitive perspective, the
fact that Japanese people liken living spaces to the
body tells us that they use the human body as a basis
for perceiving and conceptualizing the external world.
Furthermore, we now understand how windows are
also associated with eyes for their functional aspects,
such as their ability to be opened and closed, their
significance as symbols of a safe interior for protect-
ing precious things, and their role as contact points
with the outside world. What can be said about other
languages? In the upcoming entries, I will continue
to examine windows in different languages through

the approach of linguistic analysis.
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A Contrastive Linguistic
Study of Windows:
Comparing Idioms in Four Languages

In modern Japanese, the word for ‘window’ does not
simply mean ‘a hole opened in a house to admit light
and views’. It is a polyseme that has come to be used
with alternative meanings over time. When we say

‘break a window” in Japanese, the word for ‘window’

usually describes the glass pane set into a window
(in linguistic terms, such figures of speech in which
the word for the whole is used to describe a part is
known as a synecdoche). The expression ‘window
to society’ is a slang metaphor used to describe the
zipper on men’s pants. ‘The eyes are windows to the
heart’ is also a metaphoric expression, and it applies
the window’s function of admitting views to peo-
ple’s eyes. The words for ‘window” in other languages
are also polysemous. Their meanings are expanded
through the cognitive process by which particular
phenomena are related metaphorically to windows
(or certain functions of windows) and turned into
idiomatic expressions.

When words take on different meanings, they
tend to initially be related to the human body. Their
meanings then usually shift from being based on a
spatial viewpoint to a temporal viewpoint and from
being concrete to abstract. Here I will examine idio-
matic expressions in the four languages of Japanese,
German, English, and Italian from a contrastive lin-
guistics viewpoint.

1: Expressions Grounded in
the Human Body
Expressions that liken windows to human body
parts can be found in all four languages. Most liken
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windows to eyes. For example, ‘open the windows’
(Japanese) describes how a smallpox patient is able
to reopen their eyes and breathe through their nose;

‘carry away with a blue window’ (German) means
‘to escape a difficult situation with a bruised eye (i.e.

minor injuries)’; ‘make a window on the roof” (Ital-
ian) means ‘to have foresight of future events’; and ‘a
bay window’ (English) is used to describe a potbelly.
The Italian expression suggests that we can have a bet-
ter view of things from a higher position based on
the fact that our eyes are positioned on the highest
part of our bodies. The English expression, in con-
trast, likens the window to a belly.

2: Expressions Grounded in
a Spatial Perspective
View Function

Expressions focused on the view function of win-
dows include the aforementioned Japanese expres-
sions ‘window to society’ and ‘the eyes are windows
to the heart’. In German, ‘lean/hang out the window
too far’ means to ‘stand out too much’, and ‘to go
away from the window’ means ‘to disappear from
public attention’. Both the notion of being able to
see too much of a house’s interior from the outside
through a window and the notion of no longer being
able to see what was previously visible are treated
negatively in these expressions.

The following English and Italian expressions
instead focus on the perspective looking outward
from inside. ‘Window dressing’ (English) means

‘appearance put on for show’, and ‘put one’s business
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by the window’ (Italian) means ‘to show off’. Both
idioms describe the act of displaying things in the
window to be seen from the street as a sign of vanity.

Contact Point with the Outside World

A window set into the wall of a house is seen as a
point of contact between the house’s interior and
the outside world based on its function of admit-
ting views. Examples include ‘speak out the window’
(German), which means ‘to talk in vain without suc-
cess’; ‘eat the soup or go out the window’ (Italian),
which means ‘a choice between two things’; and ‘a
window on the world’ (English).

The interior of a house is understood to be a safe
place where one has control. In contrast, the world
outside the window is seen as a dangerous and unpre-
dictable place. It hence would not make sense for
someone on the inside to speak out from a window.
Likewise, it would be futile for a pursuer to attempt
to stab someone who has taken refuge in the safety of
a house. The Italian expression suggests that it is still
better to eat a plain soup containing only vegetables
than to risk stepping out into the dangerous world
beyond the window. The English idiom is also based
on the idea that the window is an interface between
the inside and outside worlds. There are no expres-
sions based on this idea in the Japanese language.

Opening/Closing Function
The only expression found to be focused on a win-
dow’s ability to be opened and closed is the Japa-

nese expression ‘a window opens’, which means ‘a
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loss’. This expression equates windows, or holes, to
the idea of loss, and it is used negatively to describe
instances where something that is supposed to be
closed is open.

Ventilation Function
One function of a window is to ventilate the air
inside a building. The expression ‘open the window,
it stinks of self-praise’ (German) is used to describe
instances when people brag or aggrandize themselves.

Source of a Draft

In Italian, the expression ‘the air from the window
blows like a crossbow’, which means ‘drafts are det-
rimental to one’s health’, advises people to beware of
drafts. The Italian idiom ‘a sunny window’ describes
an area in the sky where sunlight shines through the
clouds. While people in the warm southern Euro-
pean climate refer extensively to the window’s func-
tions of admitting light and air, these expressions
teach people that light and air can be problematic at
times depending on one’s location and the weather
conditions.

3: Expressions Grounded in
a Temporal Perspective
In English, there is the expression ‘a window of
opportunity’, which means ‘a short period of
time during which an opportunity is available’. It
describes a specific segment within the continuous
stream of time as an open window through which an
opportunity can be grasped.
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An expression that describes two phenomena
occurring in the same space and time interchange-
ably is known as a metonymy. The following can
be said to be one such expression: ‘go out (of) the
window’, which means ‘to lose something (e.g. hope,
anticipation, confidence, etc.)’. It suggests that some-
thing should be considered lost if it disappears out
the window. This is grounded on the logic that the
window signifies a breaking of any temporal causal
relationship or adjacency.

German, English, and Italian are similar for how they
see windows as points of contact with the outside
world. This speaks to how important it was for peo-
ple in Europe to protect themselves from conflict and
theft by building sturdy homes that separated the
inside from the outside. In contrast, houses in Japan
historically had perimeter walkways running along
the edge of rooms, and one could easily make their
way inside from the garden by opening the windows.
It can be said that people in Japan were more relaxed
when it came to separating the inside and outside.

Japanese is distinctive for how it has expressions
that emphasize the window’s ability of being opened
and closed. This is likely tied to the fact that the Japa-
nese word for ‘window’ originated from the expres-
sion ‘eye’s door’. The cognitive basis on which the
word formed has influenced how its meanings have
expanded.

One expression that is found in English but notin
German or Italian is ‘the window of the soul’. While
the same expression also exists in Japanese, its origins
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are unknown, and it may have originated from Eng-
lish. The English language also has more abstract idi-
oms that are based on a temporal perspective. One
such expression is ‘the windows of heaven’, which
means ‘a hole in the sky from where rain falls’, and
it has its origins in Hebrew. The uniqueness of Eng-
lish can be attributed to the fact that it has been used
in a wide range of regions and has evolved through
the influence of various cultures.

German and Italian go out of the way to give
advice regarding ventilation and draughts. This
shows how these languages have been influenced by
the local geography and weather conditions.

The examples discussed show how different lan-
guages have their own unique characteristics. Even
the origins of their respective words for ‘window’
were not the same to begin with, as each language
placed focus on different functions of the window
when naming them. It can be said that the mean-
ings of words for describing windows expanded in
relation to the evolution of actual windows while
being influenced by local historical, cultural, and
geographic factors.
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Window Culture Studies:
Towards Further Linguistic
Explorations

How can we determine whether a window has taken
root in a particular culture? One way is to look at how
the functions of the window as a physical architec-
tural construction have developed and expanded. We
also cannot overlook the process through which the
word for ‘window’ has acquired different meanings
and how it has been reconceptualized.

Languages reflect real-world phenomena, history,
and society. They can also bring about change and
innovation to the real world. In my linguistics-based
study of window culture, I have aimed to examine
how the evolution of architectural windows has been
reflected in languages, observe what effects windows
have had on the linguistic activities of various peo-
ples, and understand the process through which win-
dows have taken root in the cultures of these people.

Linguistics is an empirical science. We analyze lin-
guistic sources and form and test hypotheses based
on the findings of our analyses. Linguistic research is
hinged on the existence of linguistic sources, which
can take the form of audio recordings or written text.
Currently, there are thought to be 6,000 to 7,000 lan-
guages on the planet, but only about a tenth of them
have been formally studied. Many of the languages
have not been recorded and do not have a written
form. Many of the languages face the danger of being
lost all together.
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The success of any attempt to conduct a study
on window culture through a linguistic approach
will be determined by how many sources one can
lay their hands on. There is no doubt that the study
of window culture can be developed into a deep
subject with limitless potential if one were to look
at a greater number of languages and pursue fur-
ther research on various themes such as those men-

tioned in this piece.
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Windowology

Windowology was launched in 2007 as

a unique research project unlike any other in

the world. In the course of its development,

it has ranged far into various domains,
including design, language, environment, health,
ethnology, history, stories, manga, and film.

Its breadth speaks to the fact that windows,

in addition to being key elements in a building’s
design, are closely tied to human behaviors

and also reflect our social, cultural, and
technological circumstances.

We will be pleased if it successfully conveys

the joy of observing the world

through the window.

Taro Igarashi:
General Supervisor of Windowology
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Window Research Institute

The Window Research Institute is an
incorporated foundation dedicated to contrib-
uting to the development of architectural
culture through conducting and supporting
research and cultural initiatives. Windowology
was launched as part of these activities by
Window Research Institute President Tadahiro
Yoshida based on the belief that ‘windows
represent civilization and culture’.

This booklet contains abridged versions of

a selection of the Windowology research that
the Institute has developed together with
researchers and university laboratories.
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